ZMLUVA

o poskytnuti dotacie na spolufinancovanie
projektu vyskumu a vyvoja eurdpskej iniciativy EUREKA

uzatvorena podl'a § 8 a § 10 ods. 3 pism. p) zdkona €. 172/2005 Z. z. o organizécii §tatnej
podpory vyskumu a vyvoja a o doplneni zdkona €. 575/2001 Z. z. o organizacii ¢innosti vlady

a organizacii ustrednej Statnej spravy v zneni neskorsich predpisov a § 8a ods. 9 zdkona
¢. 523/2004 Z. z. o rozpoctovych pravidlach verejnej spravy a o zmene a doplneni niektorych

Poskytovatel’:

Sidlo:

zastUpeny:

Osoba opravnena rokovat’
v odbornych veciach:

Tel. ¢islo:

Fax:

E-mail:

ICO:

DIC:

Bankové spojenie:
IBAN:

(dalej len ,, poskytovatel’*)

Prijemca:
Sidlo:
zastupeny:

Osoba opravnena rokovat’
v odbornych veciach:

Tel. ¢islo:

E-mail:

ICO:

DIC:

Bankové spojenie:
IBAN:

Pravna forma:

(dalej len ,,prijemca*)

zakonov v zneni neskor$ich predpisov

(dalej len ,,zmluva*)

medzi nasledovnymi zmluvnymi stranami

Ministerstvo S$kolstva, vedy, vyskumu a Sportu SR
Stromova 1, 813 30 Bratislava
JUDr. Ing. Tomas Drucker

Mgr. Martin Sponiar, PhD., RO ISPEMIVV
02/59374 728
02/59374 711

martin.sponiar@minedu.sk

00 164 381

2020798725

Statna pokladnica

SK80 8180 0000 0070 0006 5236

Qres Technologies, s. r. 0.

Klariska 7, 811 03 Bratislava - mestska ¢ast’ Staré Mesto
Ing. Robert Machali¢ek

Lukas Torngren

Derek Montgomery
+420 725 992 991
dmontgomery@qrestech.com

47 243 112
2023632204
Tatra banka, a.s.

SK42 1100 0000 0029 2688 5120

v Obchodnom registri Mestského sudu Bratislava 111, odd.
Sro, v1.¢. 85118/B

(pre ,,poskytovatela“ a ,,prijemcu‘ d’alej v zmluve spolu len ,,zmluvné strany )
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Preambula

V roku 1985 vznikla eurdpska iniciativa EUREKA, ktord je zamerand na podporu projektov
trhovo - orientovan¢ho vyskumu a vyvoja s cielom zvysit’ konkurencieschopnost’ eurdpskeho
priemyslu na globalnej urovni. Vlada Slovenskej republiky na svojom rokovani schvalila plné
Clenstvo Slovenskej republiky v eurdpskej iniciative EUREKA diia 13. septembra 2000, na
zaklade Coho dna 28. juna 2001 na 19. ministerskej konferencii EUREKA v Madride bola
Slovenska republika prijata za riadneho ¢lena EUREKA.

Nérodnym financujucim orgénom, ktory zabezpecuje poskytovanie prostriedkov Statneho
rozpoctu Slovenskej republiky na spolufinancovanie ucasti slovenskych subjektov vyskumu
a vyvoja v projektoch eurdpskej iniciativy EUREKA, je Ministerstvo Skolstva, vedy, vyskumu
a Sportu Slovenskej republiky.

Diia 28.03.2023 bol Skupinou na vysokej irovni HLG EUREKA schvaleny projekt “CoolJet*
(d’alej len ,,projekt™), ¢im ziskal Statit EUREKA abol komisiou kladne vyhodnoteny pre
financovanie na zdklade uznesenia Expertnej komisie pre iniciativu EUREKA a program
Eurostars 2 zo dna 27.12.2022.

Technicka $pecifikacia projektu (zékladné informécie o projekte a zodpovednej organizécii,
zoznam rieSitel'ov a ich kapacit viazanych na rieSenie projektu) je uvedena v Prilohe €. 1 ¢ast’ A,
ciele, harmonogram a oc¢akavané vystupy projektu sU uvedené v Prilohe ¢. 1 ¢ast’ B a rozpocet
projektu je uvedeny v Prilohe €. 1 Cast’ C. Priloha ¢. 1 je neoddelite'nou sucast'ou zmluvy.

CL 1
Predmet zmluvy

1) Na zéaklade tejto zmluvy sa poskytovatel’ zavdzuje poskytnut’ prijemcovi dotaciu vo vyske
150 000,- eur (slovom: jednostopit'desiattisic eur) z prostriedkov Statneho rozpoctu
Slovenskej republiky (d’alej len ,,dotdcia®) na zabezpecenie spolufinancovania rieSenia
projektu (d’alej len ,,G¢el uréeny touto zmluvou®).

2) Prijemca sa zavizuje zabezpeCit' rieSenie projektu pocas celej doby jeho realizécie, t. j. od
1.4.2022 do 31.3.2025 (d’alej len ,,doba rieSenia projektu).

Cl.2
Prava a povinnosti zmluvnych stran

1)  Celkové naklady na projekt predstavuju 658 025,- eur (slovom: Sest’stopét’desiatosemtisic
dvadsat’pat’ eur),
z toho:

a) vyska dotécie zo Statneho rozpoctu na krytie opravnenych nakladov je:
150 000,- eur (slovom: jednostopat'desiattisic eur), z toho:
- bezné vydavky: 125 000,- eur (slovom: jednostodvadsat’pat'tisic eur)
- kapitalové vydavky: 25 000,- eur (slovom: dvadsatpat'tisic eur)

b) vyska vlastnych prostriedkov prijemcu je:
508 025,- eur (slovom: pat'stoosemtisic dvadsat’pét’ eur), z toho:
- bezné vydavky: 498 025,- eur (slovom: styristodevitdesiatosemtisic
dvadsatpat’ eur)
- kapitaloveé vydavky: 10 000,- eur (slovom: desat'tisic eur)
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3)

4)

5)

6)

7)

8)

9)

10)

11)

12)

2) Poskytovatel’ poskytne prijemcovi dotaciu na bankovy ucet prijemcu uvedeny v zahlavi
tejto zmluvy v zmysle Prilohy €. 1 v Casti C, nasledovnym sposobom:

a) Vvroku 2023: vo vyske 125 200,- eur (slovom: jednostodvadsat’péttisic
dvesto eur) z toho:
- bezné vydavky: 110 200,- eur (slovom: jednostodesattisic dvesto eur)
- kapitalove vydavky: 15 000,- eur (slovom: patnast'tisic eur)

b)  vroku 2024: vo vyske 24 800,- eur (slovom: dvadsat’styritisic osemsto eur) z toho:
- bezné vydavky: 14 800,- eur (slovom: Strnast'tisic 0Semsto eur)
- kapitalove vydavky: 10 000,- eur (slovom: desat'tisic eur)

Poskytovatel’ poskytuje prijemcovi v rokoch 2023 a 2024 na spolufinancovanie projektu
dotaciu vo vyske 22,8 % zcelkovych opravnenych nakladov na rieSenie projektu,
uvedenych v Prilohe ¢. 1 ¢ast’ C tejto zmluvy.

Prijemca sa zavézuje spolufinancovat’ schvaleny projekt z vlastnych zdrojov v celkovej
vyske 508 025,- eur (slovom: pét'stoosemtisic dvadsat’pat’ eur), ¢o predstavuje 77,2 %
z celkovych opravnenych nakladov na rieSenie projektu pocas doby rieSenia projektu,
podl'a harmonogramu uvedeného Vv Prilohe ¢. 1 Cast’ B tejto zmluvy.

Opravnenymi nakladmi na rieSenie projektu (d’alej len ,,opravnené naklady*) su néklady
podla § 17 ods. 2 az 4 zdkona ¢. 172/2005 Z. z. o organizacii Statnej podpory vyskumu
a vyvoja a o doplneni zdkona €. 575/2001 Z. z. o organizacii ¢innosti vlady a organizécii
ustrednej Statnej spravy v zneni neskorSich predpisov (d’alej len ,,zakon €. 172/2005 Z. z.%),
ktoré musia byt v stlade s Nariadenim Komisie (EU) &. 651/2014 zo 17. jina 2014
0 vyhlaseni urcitych kategorii pomoci za zlucitelI'né s vnlitornym trhom podl'a ¢lankov 107
a 108 Zmluvy o fungovani Eurdpskej Unie. Opravnenost’ nakladov na rieSenie projektu
Vv zmysle tejto zmluvy posudzuje poskytovatel’ alebo nim poverena tretia osoba.

Cestovné nahrady moézu byt z poskytnutej dotacie uhradené len do vysky urenej zakonom
¢. 283/2002 Z. z. o cestovnych ndhradéach v zneni neskorsich predpisov.

Uhrada dane z pridanej hodnoty nie je u prijemcu povaZovana za opravneny naklad na
rieSenie projektu, ak ma prijemca narok na jej odpocitanie z vlastnej daiiovej povinnosti.

Za opravnené pouzitie dotacie sa povazuje bezhotovostny prevod finan¢nych prostriedkov
za UCelom uhrady opravnenych nédkladov na ucel ureny touto zmluvou (d’alej len
,»opravnen¢ pouzitie dotacie).

Opravnenym pouzitim dotacie su tiez bezhotovostné uhrady z bankového uctu prijemcu
uvedeného v zahlavi zmluvy na iny Gcéet prijemcu, ak prijemca pred poukazanim dotacie
na bankovy ucet uhradil z vlastnych finanénych prostriedkov vydavok na ticel ur¢eny touto
zmluvou, najviac vSak v sume urcenej v tejto zmluve a najviac v sume takto pouzitych
vlastnych finan¢nych prostriedkov.

Zmluvné strany sa dohodli, Ze dotaciu mozno pouzit' na opravnené nédklady, ktore vznikli
v obdobi od 1. 1. 2023 do 31. 3. 2025.

V roku 2023 poskytovatel’ poskytne dotaciu na bankovy ucet prijemcu do 20 pracovnych
dni odo dna ucinnosti tejto zmluvy.

V roku 2024 poskytovatel' poskytne dotaciu na bankovy tucet prijemcu na zaklade
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13)

14)

vysledkov monitorovania a na zéklade kontroly pouZitia dotacie poskytnutej prijemcovi
v predchadzajicom rozpoc¢tovom roku, ktort vykonava poskytovatel tak, aby prijemca mal
dostato¢ny priestor v sulade s touto zmluvou pouzit' poskytnutii dotaciu a splnit’ si s tym
stvisiace povinnosti, ktoré mu z tejto zmluvy vyplyvaja.

Prijemca sa zavézuje pouzit’ dotaciu vylu¢ne na ucel uréeny touto zmluvou, v stlade s touto
zmluvou a vyluéne na opravnené naklady. Prijemca zodpoveda za Gcelné, hospodarne,
ucinné a efektivne pouzitie dotacie a jej riadne vedenie v uctovnictve v zmysle prislusnych
pravnych predpisov, najma zdkona ¢. 431/2002 Z. z. o Gctovnictve v zneni neskorsich
predpisov.

Prijemca sa zavidzuje, Ze predlozi poskytovatelovi vylctovanie poskytnutej dotacie
podpisané Statutarnym organom za kazdy uzatvoreny rozpoctovy rok vypracované podla
skuto¢nych nakladov na rieSenie projektu a platnych usmerneni a pokynov poskytovatel'a
v termine do 28. februara nasledujuceho rozpoc¢tového roka v pripade poskytnutia dotacie
pred 31. jalom rozpoétového roka a v pripade poskytnutia dotacie po 31. juli rozpoctového
roka v termine do 15. aprila nasledujiiceho rozpoctového roka; za posledny rok riesenia
projektu do 28. februara 2026.

15) Vyuctovanie musi obsahovat’ najma

16)

17)

18)

a) vecné vyhodnotenie plnenia tcelu;

b) stpis realizovanych ¢innosti s vy€islenim pouzitych financnych prostriedkov;

c) kopie prislusnej dokumentacie preukazujicej Cerpanie finanénych prostriedkov
(napr. kdpie faktdr a vypisov z bankového uctu prijemcu, kdpie dohéd o vykonani
prace, kopie mzdovych listov, podkladov z Gétovnictva a vypisov z bankového
uctu prijemcu preukazujucich thradu odvodov a miezd).

Riadne a uplné vytctovanie poskytnutej dotacie je jednou z podmienok pre poskytnutie
dotécie Vv nasledujucom rozpoc¢tovom roku. Spdsob vyuctovania poskytnutej dotacie
blizsie ur¢i poskytovatel’ v nadvaznosti na usmernenie Ministerstva financii Slovenskej
republiky. Prijemca sa zavizuje, Ze zabezpeci vecné vyhodnotenie a finanéné dokladové
vyuctovanie dotacie zo Statneho rozpoctu podl'a vSeobecne zavaznych pravnych predpisov,
podla Pokynu Ministerstva financii  Slovenskej republiky za kalendarny rok
a Vv terminoch uréenych Ministerstvom financii Slovenskej republiky a poskytovatel'om.
Roé¢né vyuétovanie dotacie prijemca predlozi poskytovatel'ovi v terminoch podla ods. 14
av rozsahu podla ods. 15 taktiez v elektronickej podobe na adresu:
sekretariat.svt@minedu.sk.

Bezné vydavky, ktoré boli poskytnuté prijemcovi po 31. jali rozpoctového roka
a ktoré nebolo mozné pouzit’ do konca prislusného rozpoctového roka, mozno pouzit’ do
31. marca nasledujtuceho rozpoétového roka v stlade s § 8 ods. 5 zakona ¢. 523/2004 Z .z.
o rozpoctovych pravidlach verejnej spravy a o zmene a doplneni niektorych zadkonov
Vv zneni neskorSich predpisov (dalej len ,,zdkon ¢. 523/2004 Z .z.*). Nepouzité¢ finan¢né
prostriedky je prijemca povinny vratit do 15. aprila na depozitny ucet poskytovatel'a SK68
8180 0000 0070 0006 3900, Statna pokladnica, variabilny symbol &islo 1009. O vréateni
nepouzitych financnych prostriedkov je prijemca povinny poslat’ poskytovatel'ovi pisomné
0znamenie.

Prijemca je povinny predlozit’ poskytovatel'ovi do 30. 11. prislusného roka predbeznt
informaciu o Cerpani prostriedkov za dany rok a vyhl'ad ¢erpania tychto prostriedkov do
31. 12. daného roka. Ak prijemca zisti, ze nebude schopny vynalozit’ opravnené naklady
uréené na dany rok vo forme beznych vydavkov v plnom rozsahu, nevycerpané prostriedky
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19)

20)

21)

22)

23)

24)

25)

vrati na ucet poskytovatela, ¢ uétu IBAN SK80 8180 0000 0070 0006 5236, Statna
pokladnica, variabilny symbol ¢islo 1009 najneskor do 10. 12. daného roka. Ak prijemca
nevyuzije moznost podla predchddzajiicej vety, pripadné nevyCerpané prostriedky
poskytnuté v danom roku vo forme beznych vydavkov je prijemca povinny vratit' do
31.januara nasledujuceho roka na depozitny ucet poskytovatel'a v tvare IBAN SK68 8180
0000 0070 0006 3900, Statna pokladnica, variabilny symbol 1009. O vrateni
nevyCerpanych finanénych prostriedkov z dotacie je prijemca povinny poslat’
poskytovatel'ovi pisomné ozndmenie.

V pripade pouzitia finanénych prostriedkov v rozpore s touto zmluvou (d’alej len
,heopravnené pouzitie“) a/alebo mimo terminu vyucétovania uvedeného v ods. 14, je
prijemca povinny vratit’ neopravnene pouzité finanéné prostriedky:

a) na vydavkovy ucet poskytovatela SK80 8180 0000 0070 0006 5236, ak
neopravnené pouzitie bolo zistené v tom istom rozpoc¢tovom roku, v ktorom mu
boli finan¢né prostriedky poskytnuté,

b) na prijmovy ucet poskytovatel'a SK94 8180 0000 0070 0006 3820, ak neopravnené
pouzitie finan¢nych prostriedkov bolo zistené v d’alSich rozpoctovych rokoch.
V obidvoch pripadoch je prijemca povinny vratit' finanéné prostriedky do 30
kalendarnych dni od zistenia ich neopravneného pouZitia.

Ak rieSenie projektu vyzaduje dodanie tovaru, uskutoc¢nenie stavebnych prac alebo
poskytnutie sluzby, prijemca je povinny postupovat’ pri zadavani zékaziek na dodanie
tovarov, uskutocnenie stavebnych prac alebo poskytnutie sluzieb v stlade so zakonom
¢. 343/2015 Z. z. o verejnom obstaravani a 0 zmene a doplneni niektorych zakonov (d’alej
len,,ZVO*). Ak sa ZVO nevztahuje na obstaranie zakazky, prijemca je povinny preukazat
hospodarnost’ obstaravanych tovarov, stavebnych prac a sluzieb najma prostrednictvom
prieskumu trhu. Prijemca je povinny v cene tovarov, stavebnych prac a sluzieb zohl'adnit’
najlepsi pomer kvality a ceny.

Poskytovatel’ ma pravo zicastnit’ sa na procese verejného obstaravania ako ¢len komisie
bez prava vyhodnocovat’ ponuky. Prijemca je povinny oznamit’ poskytovatel'ovi termin
amiesto konania vyhodnotenia ponuk najmenej 3 pracovné dni vopred na e-mailovd
adresu: sekretariat.svt@minedu.sk.

Poskytovatel je opravneny preverit’ ticelnost’ pouzitia dotécie.

Prijemca je povinny uchovavat’ v§etky dokumenty a doklady, vratane u¢tovnych dokladov,
tykajucich sa projektu, najmenej poc¢as desiatich rokov nasledujucich po roku, kedy skon¢i
doba spolufinancovania projektu poskytovatel'om.

Prijemca je opravneny a zaroven povinny pocas realizacie projektu pouzit’ dotaciu na
dosiahnutie kvantifikovate'nych vysledkov uvedenych v Prilohe ¢. 1 ¢ast’ B. Prijemca je
povinny splnit’ kvantifikovatel'né vysledky podla Prilohy ¢&. 1 ¢ast’ B.

Prijemca je povinny uvadzat’ na vSetkych materialoch savisiacich s ¢innost'ou eurdpskej
iniciativy EUREKA (d’alej len ,,EUREKA®), logo EUREKA a CoolJet. Zo sprievodného
textu uvedenych materidlov musi jednoznaéne vyplyvat’, Ze ide o projekt EUREKA a tento
sprievodny text musi obsahovat' logo Ministerstva Skolstva, vedy, vyskumu a Sportu
Slovenskej republiky ako organu, ktory spolufinancuje projekt.
CL3
Kontrola

5/25



1)

2)

3)

4)

5)

1)

2)

3)

4)

5)

6)

Prijemca umozni Sekretariatu EUREKA, Europskej komisii, Eurdpskemu tradu pre boj proti
podvodom a Dvoru auditorov vykon ich kontrolnych prav.

Prijemca berie na vedomie, Ze poskytnuté finanéné prostriedky st prostriedky zo Statneho
rozpoCtu Slovenskej republiky. Na pouzitie tychto prostriedkov, kontrolu ich pouzitia
a ukladanie a vymahanie sankcii za porusenie financnej discipliny sa vztahuji prislusné
pravne predpisy (najmé zakon ¢. 523/2004 Z. z., zdkon ¢. 357/2015 Z. z. o finan¢nej kontrole
a audite a 0 zmene a doplneni niektorych zakonov v zneni neskorSich prepisov (d’alej len
,zakon €. 357/2015 Z. z.*), zakon &. 431/2002 Z. z. o uétovnictve v zneni neskorSich
predpisov, ZVO).

Prijemca umoZni poskytovatelovi vykonat kontrolu pouzitia dotacie podla osobitnych
predpisov.

Poskytovatel' je oprdvneny vykonat pre svoje potreby finanénti kontrolu podla zdkona
¢. 357/2015 Z. z. pocas trvania zmluvného vzt'ahu medzi nim a prijemcom, ako aj po jeho
ukonceni, a to aj v pripade pred¢asného zaniku zmluvy.

Prijemca je povinny pri vykone kontroly alebo auditu dodrziavat’ ustanovenia § 20 a § 21
zakona ¢. 357/2015 Z. z.

Cl 4
Doba trvania a zanik zmluvy

Tato zmluva sa uzatvara na dobu ur¢itt, a to odo dila nadobudnutia ucinnosti zmluvy do dna,
kedy poskytovatel' schvali vyuctovanie dotacie vyhotovené prijemcom Vv zmysle tejto
zmluvy.

Zmluva zanika:

a) uplynutim doby, na ktoru je uzavrets;

b) pisomnou dohodou zmluvnych stran. Prijemca je v tomto pripade povinny vratit’
nepouzité finan¢né prostriedky poskytovatel'ovi najneskér do 30 kalendarnych dni
od ukoncenia zmluvy na ucet poskytovatel'a SK8081800000007000065236;

c) odstupenim od zmluvy.

Poskytovatel mé pravo odstapit’ od zmluvy z dovodov podstatného porusenia zmluvy zo
strany prijemcu, za ktoré sa povazuje porusenie akejkol'vek povinnosti prijemcu vyplyvajucej
z tejto zmluvy.

Poskytovatel’ ma tieZ pravo odsttpit’ od zmluvy, ak:

a) rieSenie projektu ma zavazné chyby, ktoré boli zistené pri monitorovani a kontrole
rieSenia projektu, alebo také chyby, Ze ¢as na ich odstranenie by do znacnej miery
znehodnotil ciel rieSenia projektu;

b) db6jde k zruSeniu resp. ukonceniu projektu.

Odstupenie od zmluvy je potrebné druhej zmluvnej strane oznamit’ pisomne. Odstupenim od
zmluvy zmluva zanika doru¢enim pisomného prejavu o odstUpeni od zmluvy druhej
zmluvnej strane na postova adresu uvedenu v zéhlavi tejto zmluvy.

Ak poskytovatel’ odstipi od zmluvy z dévodov podl'a ods. 3 alebo 4 pism. a) tohto ¢lanku,
ma pravo pozadovat’ vratenie vSetkych finan¢nych prostriedkov poskytnutych prijemcovi.

Tym nie je dotknuté pravo poskytovatel'a na ndhradu skody.
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7)

8)

1)

2)

3)

4)

1)

2)

Ak poskytovatel’ odstpi od zmluvy z dévodov podl'a ods. 4 pism. b) tohto ¢lanku, ma pravo
pozadovat’ vratenie Casti financnych prostriedkov, ktoré boli pouzité prijemcom po termine
zruSenia resp. ukoncenia projektu.

Prijemca je povinny v sulade s ods. 6 a ods. 7 tohto ¢lanku poskytnuté finanéné prostriedky
vratit’ bez zbyto¢ného odkladu, a to:

a) navydavkovy ucet poskytovatel'a SK 80 8180 0000 0070 0006 5236, ak sa finan¢né
prostriedky vracaju vtom istom rozpoctovom roku, v ktorom boli poskytnuté
prijemcovi;

b) na prijmovy Gcet poskytovatel'a SK 94 8180 0000 0700 0006 3820, ak sa finan¢né
prostriedky vracaju v inom rozpoctovom roku ako v tom, v ktorom boli poskytnuté
prijemcovi.

CL5
Sankcie a zodpovednost’ za $kodu

Prijemca je povinny dodrziavat ustanovenia zdkona ¢. 523/2004 Z. z. aplnit' vSetky
povinnosti, ktoré mu vyplyvaju z tejto zmluvy. Porusenie ustanoveni tejto zmluvy alebo
zakona ¢. 523/2004 Z. z. sa povazuje za poruSenie finan¢nej discipliny a sU S nim spojené
sankcie uvedené v § 31 zakona ¢. 523/2004 Z. z.

Zmluvna strana, ktora porusi svoju povinnost' z tohto zavidzkového vztahu, je povinna
nahradit’ Skodu tym spdsobenu druhej zmluvnej strane, ibaZze preukaze, Ze poruSenie
povinnosti bolo spésobené okolnostami vylu¢ujucimi zodpovednost’.

Za okolnosti vylu€ujiuce zodpovednost’ sa povazuje prekazka, ktord nastala nezavisle od vole
povinnej zmluvnej strany a brani jej v splneni jej povinnosti, ak nemozno rozumne
predpokladat’, Zze by povinna zmluvna strana tato prekazku alebo jej nasledky odvratila alebo
prekonala, a d’alej, Ze by v ¢ase vzniku zavizku tato prekazku predvidala.

Zodpovednost za Skodu sa dalej spravuje ustanovenim § 373 anasl. zékona
¢. 513/1991 Zb. Obchodny zékonnik v zneni neskorSich predpisov (d’alej len ,,Obchodny
zakonnik®).

CLé6
Osobitné ustanovenia

VSsetky prava k vysledkom rieSenia projektu sa posudzujud v zmysle § 21 zakona ¢. 172/2005
Z.z

Sposob vyuzitia vysledkov rieSenia projektu sa riadi konzorcialnou zmluvou (zmluva
uzavretd medzi partnermi medzinarodného projektu), suéinnostou od 25.1.2023.
Medzinarodné konzorcium tvoria: TIGER Coatings GmbH & Co.

CL7
Zavereéné ustanovenia

7125



1)

2)

3)

Akékol'vek zmeny na strane prijemcu, najmd zmena kontaktnych udajov, Statutarneho
organu, bankového Uctu je prijemca povinny do 14 dni odo dia vzniku zmeny pisomne
oznamit’ poskytovatel'ovi.

Zmluvné strany sa dohodli, Ze menit’ a dopliiat’ tito zmluvu mozno len po vzajomnej dohode
zmluvnych stran formou ocislovanych pisomnych dodatkov, ktoré st neoddelitelnou
stcast'ou tejto zmluvy. Zmluvné strany sa k navrhu pisomného dodatku vyjadria v lehote do
30 dni odo dna jeho dorucenia.

Vztahy medzi zmluvnymi stranami vyslovene neupravené v tejto zmluve sa riadia
prislu$nymi ustanoveniami zakona ¢. 172/2005 Z. z., zakona ¢. 523/2004 Z. z., Obchodného
zakonnika a d’alsich vSeobecne zaviaznych pravnych predpisov.

4) Neoddelite'nou sucast’ou tejto zmluvy je Priloha ¢. 1 a €. 2.

5)

6)

7)

Tato zmluva je vyhotovena v §iestich originalnych rovnopisoch, z ktorych tri vyhotovenia
obdrzi poskytovatel a tri vyhotovenia obdrzi prijemca.

Zmluvné strany po pre€itani tejto zmluvy vyhlasuju, Ze jej obsahu porozumeli, tento
zodpoveda skutocnému prejavu ich vole a na znak vzajomného sthlasu ju podpisuji.

Téato zmluva nadobuda platnost’ dilom podpisu obidvoma zmluvnymi stranami a a¢innost’
dniom nasledujucim po dni jej zverejnenia v Centralnom registri zmlav.

Priloha ¢. 1  Cast A: Technicka $pecifikacia projektu

Cast’ B: Ciele, harmonogram a o&akévané vystupy projektu
Cast’ C: Rozpodet projektu

Priloha &. 2  Konzorcialna zmluva

V Bratislave diia —................... V Bratislave dna ...................
Za poskytovatel'a: Za prijemcu:
JUDr. Ing. Tomas Drucker Ing. Robert Machalicek
minister konatel

Lukas Torgren
konatel
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PRILOHA 1:  Technicka Specifikacia projektu

Nazov projektu — slovensky Cool Jet
Nazov projektu - anglicky Cool Jet
Skratka projektu cJ

Oddelenie vyskumu a vyvoja

Povaha projektu Vyvoj novej triedy atramentov, ktoré odrazaju
infraervené slnecné Ziarenie

Cas rieenia projektu 0Od: 01.04.2022 Do: 31.03.2025

Celkové naklady projektu ( v Eur) €658.025 (podiel Qres)

Vyska spolufinancovania projektu z €150.000

prostriedkov MS SR (v Eur) (v Eur)

Miera spolufinancovania z prostriedkov MS | 22.8%
SR na celkovych opravnenych nakladoch

(v %)
Zodpovedny riesitel projektu (meno, Derek Montgomery
priezvisko, tituly, ¢. tel., e-mail) dmontgomery@grestech.com
+420 725992 991
Nazov spolocnosti Qres Technologies s.r.o.
Skrateny nazov Qres
Adresa Vicenzy 2060/28, 931 01 Samorin
PO Box: Klariska 7, 811 03 Bratislava, Slovenska
republika
Samospravny kraj Trnavsky kraj
ICO 47 243 112
Prislusnost k rezortu Priemysel, vyroba priemyselnych digitalnych tlaciarni
Typ organizacie s.r.o.
SK NACE Rev. 2 (3tatistickd klasifikacia 28.99.0
ekonomickych cinnosti)
Statutarny zastupca (meno, priezvisko, Ing. Robert Machalicek, Lukas Torngren
tituly)
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Zoznam rieSitelov priamo zapojenych do rieSenia projektu

I\./Iens) a Titul Pozicia Vek Firemné ID Poc<let Pozndmky
priezvisko hodin
Derek B. Eng. Director of EMP/0013 1900
Montgomery R&D
Luboslav Janicek Ing. Programator EMP/0042 900
Miroslav Ciz Operdétor EMP/0047 2600
alebo iny tlaciarne
Simon lvanek Aplikacny EMP/0056 900
Specialista
Mate Balogh Servisny EMP/0057 1150
technik
Stefan Katona Ing. Produktovy EMP/0055 1600
manazér
Lukas Torngren Konatel Dodavatel 1800
Ronald van Hees Obchodny Dodavatel 1000
riaditel
Jian Lin Chen Ing. InZinier Dodavatel 800
elektroniky

Ostatni riesitelia Celkovy pocet dalSich os6b 9
Celkova kapacita ostatnych oséb v hodinach
12650
Spolu Celkovy pocet zamestnancov 6
Kumulativna kapacita zamestnancov v hodinach 9050
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Anotacny projekt

U&elom projektu je vyvinut novy typ atramentu, ktory sa pouZiva na tla¢ dekorov na fasadne prvky
budov vratane stenovych panelov, rdmov dveri a okien a terds. Novd atramentova technoldgia s
nazvom Cool Jet odrdza slnecné infracervené svetlo, ¢im zniZuje energiu potrebnud na chladenie
budovy. Cielom konzorcia je poskytnut zakaznikom systémové rieSenie vratane atramentu vyvinutého
spolo¢nostou Tiger Coatings a tladiarne od spolo¢nosti Qres Technologies.

Spoloénost Qres Technologies navrhne a postavi demonstraénu tlaciarefi na Gcely testovania
atramentov Cool Jet a optimalizacie procesu tlace pre rézne podkladové materidly vratane hlinika s
praskovym nastrekom, vyliskov z PVC a beténu. Tladiaren sa pouzije najprv na testovanie atramentov,
potom na pripravu vzoriek na testovanie predizenej trvanlivosti (poveternostné vplyvmi, UV Ziarenie,
odolnost proti oderu) a nakoniec na tla¢ vzoriek pre potencidlnych zdkaznikov na ich fasadne
produkty.

Qres tiez vyvinie nové komponenty atramentového systému optimalizované pre novu atramentovu
technoldgiu Cool Jet. Nové konstrukéné komponenty budu testované v tlaciarni, aby sa optimalizoval
vykon systému. Ocakava sa, Ze tieto nové funkcie zniZia plytvanie atramentom a zvysia spolahlivost
tlaciarne.

Klacové slova

Atramentova tla¢ — zékladna sucast technoldgie digitalnej tlace.
Digitalna tla¢ — tla¢ pomocou digitdlnych obrazovych suborov
Priemyselna tlac — tla¢ priamo na komercné produkty

Infracervené — Cast svetelného spektra. Neviditelné svetlo s vinovymi dlzkami dlhsimi ako viditelné
svetlo.

UV — ¢ast svetelného spektra. Neviditelné svetlo s vinovymi dizkami krat$imi ako viditelné svetlo.

PVC — polyvinylchlorid. Bezny plastovy materidl pouzivany vo velkej miere na vyrobu vyliskov
Anorganicky pigment — pigmenty, ktoré su odolné voci UV bieleniu.
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Ciele projektu

Cielom projektu je vyvinut a uviest na trh novy typ technolégie digitdlneho atramentu so
zlepSenymi ekologickymi vlastnostami na tlac¢ na fasady budov. Konzorcium ma v imysle poniknut
kompletné systémové riesenie, ktoré zahffia atrament aj tlaciaren, pre vyrobcov vonkajsich

stavebnych produktov vratane obkladov a panelov, rdmov okien a dveri a terasovych dlazieb.

Tiger a Qres ocakavaju, Zze si udrzia svoju veducu poziciu na trhu a rozsiria velkost svojho
podnikania tym, Ze vyrobcom fasad budov ponuknu nové prileZitosti na vyuZitie technoldgie
digitalnej tlace. Nova technoldégia chladného atramentu bude na trhu jedinec¢na, ¢o dalej posilni
nasu reputaciu a vytvori prekazky pre konkurenciu.

Testovacia tlaciarer sa bude nadalej pouZivat ako hodnotna demonstrac¢na tlaciaren na pripravu
vzoriek pre potencidlnych zdkaznikov a optimalizaciu procesu tlace pre konkrétne stavebné

produkty.
Harmonogram rieSenia projektu
Etapa Zaciatok Koniec Ciele Vysledok
etapy
WP1: Projektovy Mesiac Mesiac Prebiehajuci projektovy Spravy o
manazment 1 36 manaZment. Planovanie a stave
koordindcia
WP2: Definicia Mesiac Mesiac Prehlad vedeckej literatury Technické
poZiadaviek a 1 36 Definicie technickych poZiadaviek | Specifikacie,
vyskum preverenie
patentu
WP3: Vyvoj Mesiac Mesiac | Vyvoj nového zloZenia atramentu s | Zostavenie
atramentu 2 30 chladivymi vlastnostami atramentu
WP4: Vyvoj Mesiac Mesiac Vyvoj testovacej tlaiarne s novou Zostavenie
strojov 1 33 technoldgiou atramentového testovacej
systému tlaciarne
WP5: Overenie a Mesiac Mesiac Testovanie atramentu na réznych Testovacie
testovanie 13 36 priemyselnych podkladovych spravy -
zjednotenia materidloch Certifikacia
kvalifikacie
WP6: Prenos Mesiac Mesiac Uvolnenie nového dizajnu Predpis
dizajnu 13 36 atramentu a stroja na vyrobu atramentu,
Dizajn
tlaciarne
WP7: Sirenie a Mesiac Mesiac Tla¢ vzoriek zakaznikov, predaj Vzorky
vyuzivanie 13 36 tladiarni a atramentov zakaznikov a
objednavky.
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C1. Rozpocet projektu — celkovy

Celkové opravnené naklady 508 025 150 000 658 025
Rok 1 (2022) Vlastné prostriedky Dotacia zo SR Spolu
Celkom za obdobie 27 859 0 27 859
Bezné naklady 27 859 0 27 859
Celkové bezné priame ndklady 24 287 0 24 287
Mzdové naklady 9500 9500
Zdravotné a socidlne poistenie 3287 0 3287
Cestovné naklady 1500 0 1500
Material 0 0
Odpisy 0 0 0
SluZby 10 000 0 10 000
Energia, voda, kanalizacia a 0 0 0
komunikacie
BeZné nepriame naklady 3572 0 3572
Kapitalové vydavky 0 0 0
Rok 2 (2023) Vlastné prostriedky Dotacia zo SR Spolu
Celkom za obdobie 197 051 125 200 322 251
Bezné naklady 197 051 110 200 307 251
Celkové bezné priame naklady 145 608 110 200 255 808
Mzdové naklady 32 000 47 900 79 900
Zdravotné a socialne poistenie 11 072 16 765 27 837
Cestovné naklady 12 000 0 12 000
Material 25500 45 535 71035
Odpisy 0 0 0
Sluzby 65 036 0 65 036
Energia, voda, kanalizacia 0 0 0
komunikacie
BeZné nepriame naklady 51443 0 51443
Kapitalové vydavky 0 15 000 15 000
Rok 3 (2024) Vlastné prostriedky Dotacia zo SR Spolu
Celkom za obdobie 225 348 24 800 250 148
Bezné naklady 215 348 14 800 230 148
Celkové bezné priame néklady 178 010 14 800 192 810
Mzdové naklady 43500 9500 53000
Zdravotné a socialne poistenie 15051 3325 18 376
Cestovné naklady 16 000 0 16 000
Material 40 000 1975 41975
Odpisy 0 0 0
Sluzby 63 459 0 63 459
Energia, voda, kanalizacia a 0 0 0
komunikacie
BeZné nepriame naklady 37 338 0 37 338
Kapitalové vydavky 10 000 10 000 20 000
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Rok 4 (2025) Vlastné prostriedky Dotacia zo SR Spolu

Celkom za obdobie 57 768 57 768
Beiné naklady 57 768 57 768
Celkové bezné priame ndaklady 49 696 0 49 696
Mzdové naklady 16 000 16 000
Zdravotné a socialne poistenie 5536 0 5536
Cestovné naklady 4500 0 4500
Material 6 250 0 6 250
Odpisy 0 0 0
Sluzby 17 410 0 17 410
Energia, voda, kanalizacia a 0 0 0
komunikacie

BeZné nepriame naklady 8072 0 8072
Kapitalové vydavky 0 0 0

republiky

Udajov a skutocénosti.

Miesto: Samorin

Datum:

Podpisy Statutarnych zadstupcov prijemcu a peciatka

Dolupodpisani konatelia Lukas Torngren a Robert Machali¢ek vyhlasujeme, Ze

1. VSetky udaje uvedené v projektovej dokumentdcii su pravdivé

2. Projekt bude realizovany v sulade s predlozenym obsahom

3. Zodpovedna organizacia suhlasi s pravidelnou finané¢nou kontrolou projektu
4. Zodpovednad organizacia bude archivovat vsetky Gétovné doklady sulvisiace s realizaciou projektu
v stlade s platnou legislativou SR.

5. Sthlasime s kontrolou prislusnym kontrolnym organom MS SR
6. Zodpovedna organizacia bude dodrziavat legislativu Eurdpskej tnie a platnu legislativu Slovenskej

7. Na rieSenie projektu nebol vyzZiadany ani poskytnuty finanény prispevok od iného poskytovatela

Sme si vedomi mozZnych dosledkov a sankcii vyplyvajlcich zo zverejnenia nepravdivych alebo
neuplnych Gdajov. Zavazujeme sa bezodkladne pisomne informovat o akychkolvek zmenach tychto
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Priloha 2

EUREKA CONSORTIUM AGREEMENT

C022067

This Consortium Agreement (“Agreement”) is entered into with effect as of April 1, 2022
(“Effective Date”) by and between TIGER Coatings GmbH & Co. KG, a corporation organized
and existing under the laws of Austria, having its place of business at Negrellistral3e 36, 4600
Wels, FN 255729¢, Austria (“TIGER”), and QRES Technologies s.r.o., a corporation organized
and existing under the laws of Slovakia, having its place of business at Klarinska 7, 811 03
Bratislava, 47 243 112, Slovakia (“QRES"), referred to herein separately as a "Party" and
together as the "Parties".

PREAMBLE
The Parties intend to carry out the joint project entitled

“Inkjet based fabrication of facade components with high Total Solar Reflectance (TSR) values or
shortened “CoolJet” hereinafter referred to as "Project”

within the Eureka Programme powered by the European Community. To this end, TIGER has filed
a joint application for the consortium for the Allocation of funds. Furthermore, the Parties must also
submit an application to the respective national funding agency.

The Project is funded by the Austrian Research Promotion Agency (FFG) in Austria and the
European Union. The Project will be coordinated by TIGER.

Partner funding is provided by the Ministry of Education, Science, Research and Sport of the Slovak
Republic.

The objectives and scope of the joint project are defined in the application form for the Allocation
of funds and its technical annex (Attachment 1).

The purpose of this Agreement is to specify with respect to the Project the relationship among the
Parties, in particular concerning the organisation of the work between the Parties, the management
of the Project and the rights and obligations of the Parties concerning inter alia liability, intellectual
property rights and dispute resolution.

- ARTICLE 1 - DEFINITIONS
If not already defined in the corresponding sections of this Agreement, the key legal and technical
terminology is defined as follows:

o "Affiliates" shall mean any corporation, company or other legal entity, more than fifty percent
(50%) of the shares of which entitled to vote for the election of directors or persons performing
similar functions are, now or hereafter, owned or controlled, directly or indirectly by a Party,
but any such corporation, company or other legal entity shall be deemed an Affiliate only for
as long as such ownership or control exists.

e  “Substantial change in the ownership of a Party” shall mean the change in the ownership of
a Party (or its successor company) as a consequence of transmission of shares that
represent, directly or indirectly, more than 50% of voting rights of the Party (or its successor
company).

Transmission of shares between companies that are part of the same group of companies
shall not be considered Substantial change in the ownership of a Party.

e "Force Majeure" shall mean the failure of a Party hereunder to perform any obligations, due to
governmental action, law or regulation, or due to events, such as war, act of public enemy,
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national strikes or other national labour disputes, fire, flood, pandemics, acts of God or any
similar cause beyond the control of a Party.

o "Allocation of funds" means a notification of the responsible EU-authorities respectively
national authorities.

¢ Intellectual Property Right(s)" or "IPR" shall mean patents (including reissues, divisions,
continuations and extensions thereof), utility models, and registered and unregistered designs
including mask works, and applications therefore as well as know-how.

¢ ‘“Information” shall mean drawings, specifications, samples, models, processes, procedures,
instructions, technology, applied development engineering data, reports, and all other
technical or commercial information, data and documents of any kind whatsoever and
including any kind of copyrights and Software, but excluding any IPRs to which such
Information relates.

¢ "Foreground Information” shall mean Information developed as a result of the work performed
under the Joint Eureka Project.

e "Foreground IPR" shall mean all Intellectual Property Rights, arising as a result of the work
performed under the Joint Eureka Project.

e "Project Results" shall consist of the Foreground Information and the Foreground IPR.

¢ "Background IPR" shall mean all IPR, other than Foreground IPR (as hereinafter defined),
owned or controlled by a Party and/or its Affiliates existing prior to the beginning of the Joint
Eureka Project or resulting from activities which are independent from but concurrent with the
Joint Eureka Project and under which a Party and/or its associated companies is free to grant
licenses without the consent of or accounting to any third party.

e "Background Information” shall mean any Information, other than Foreground Information,
owned or controlled by a Party and/or its Affiliates existing prior to the beginning of the Joint
Eureka Project or resulting from activities which are independent from but concurrent with the
Joint Eureka Project and under which a Party and/or its Affiliates free to grant licenses without
the consent of or accounting to any third party, provided that such Information is made
available to the other Parties by a Party in the scope of the Joint Eureka Project.

¢ "Background" shall consist of the Background Information and the Background IPR.

¢ "Fair and Reasonable Terms and Conditions" means appropriate terms and conditions
including possible financial terms, including but not limited to potential royalties, taking into
account the specific circumstances of the request for the right of use, for example the actual
or potential value of the Project Results or Background to which a right of use is requested
and/or the scope, duration or other characteristics of the use envisaged.

- ARTICLE 2 - IMPLEMENTATION OF THE EUREKA PROJECT
Subject matter of the Eureka project shall be the Parties' co-operation in the framework of the joint
project entitled

Inkjet based fabrication of facade components with high TSR values or shortened “CoolJet”.

The details of the implementation of the Project, including work packages, allocation of tasks,
milestones and planning of the project as well as the foreseen achievements in terms of
deliverables shall result from the application form for the Allocation of funds and its technical annex
(Attachment 1).

The technical responsibility and contribution (personnel, facilities, equipment, materials, etc.) of
each Party in the implementation of the Project are defined in Attachment 1.

Each Party shall promptly provide all information and necessary assistance reasonably required by
another Party to carry out its tasks under this Agreement. Further details of the assistance Parties
shall give to each other in order to secure the proper execution of the Project are designated in
Attachment 1.
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Reports (financial, technical etc.) shall be delivered according to Attachment 1 and the provisions
of the Allocation of funds.

- ARTICLE 3 - PROJECT MANAGEMENT
3.1 Timely implementation, duty to inform
The Parties undertake to implement the work packages agreed in the work, time and financial
schedule pursuant to the respective annex in a timely manner, to make all agreed factual and
financial contributions in a timely manner and to comply with the latest state of the art in science
and technology.
As soon as it becomes certain that a deadline or a work package as agreed in the work, time and
financial schedule cannot be met/cannot be performed or cannot be performed as agreed, the
Parties shall immediately inform one another thereof in writing. Any and all changes of the work,
time and financial schedule shall be noted in the respective annex as an amendment of the
Agreement.

3.2 Coordinator

The Coordinator, namely TIGER, shall be the intermediary between the Parties and the European
authorities and institutions and shall perform all tasks assigned to it by these institutions and
authorities and by this Agreement.

3.3 Monitoring

The Coordinator works towards compliance of the Parties with the time and work schedule. In case
of deviations from the overall working plan the Coordinator shall inform and propose adequate
measures to solve the problems.

In order to monitor and follow up the Project from a scientific, technical and financial point of view,
each Party shall make six-monthly reports which shall cover at least:

¢ the progress made as to the substance of the Project since the previous report;
the progress made measured against the time schedule and the stated aim;

¢ afinancial overview of resources spent on the project and the planned resources for the
forthcoming half year for as far as substantial deviations with respect to the project plan are
expected;

¢ following from the above, a conclusion on the prospect of achieving the goal within the
planned period.

3.4. Regular mutual exchange of information

The Parties shall mutually exchange, to the best of their knowledge and in a timely and regular
manner, all results, information, documents or data that are necessary for implementing the Project
and for exploiting the Foreground Information.

Except as provided otherwise in specific provisions on reporting duties included in the relevant
work, time and financial schedule, each Party shall at least once every quarter provide a written
report on the progress of each Project, including, but not limited to the Foreground Information
achieved.

The Parties shall hold project meetings to coordinate their work within the framework of the Projects
and shall, at such meetings, report on the progress of their work in performing their tasks as well
as on the technical experience gained and results achieved. Such meetings shall take place at
least quarterly (in personal or online), irrespective of any work meetings arranged between the
Parties. Where activities are interlinked in terms of the technical task to be performed, the Parties
shall consult one another in due time in order to agree on the technical solutions/alternatives they
aim for as well as on the relevant time schedule.

Should decisions be taken at such project meetings, the Coordinator is obligation to notify the other
Parties — except in the event of imminent danger — at least 14 days in advance in a verifiable
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manner of the date and the agenda of the meeting and the decision to be taken. Such project
meetings may be held either in writing, via telephone or as a face-to-face meeting. The Coordinator
shall draw up minutes of such project meetings. The minutes shall be sent to the Parties within 14
(fourteen) days after the meeting. If the Coordinator does not receive proposals for corrections
within the subsequent 30 (thirty) days, the minutes shall be deemed accepted and approved by all.

3.5. Correct and orderly status

The Parties shall take all steps required to implement a Project and shall be responsible for
ensuring compliance of all premises, plants and equipment with the applicable statutory provisions
and that all necessary permits and authorisations have been obtained and adequate insurance has
been taken out.

The process of obtaining Project-related permits and authorisations and the responsibility of each
of the Parties shall be set forth in more detail in the annexes.

3.6. Compliance with the funding conditions

All Parties undertake to comply with the applicable funding conditions. This shall include, but not
be limited to, the reporting duties vis-a-vis the funding body as set forth in the funding grant
provisions and, where applicable, vis-a-vis certain public institutions, such as the Austrian Court of
Audit or European Union bodies, as well as the granting, to the funding body and these institutions,
of the right to inspect the Project documents and the duty to provide them with project-related
information.

Each Party shall see to it that all precautions required under data protection legislation have been
taken, including, but not limited to, having obtained all approvals needed to pass on required
personal data to funding bodies and public institutions as provided for under the applicable statutory
provisions.

3.7 Withdrawal and Entry of new Parties; Reduction or increase of contribution
Conditions under which existing parties may withdraw from the Project are specified under Article
9.2.

Each Party may increase or reduce its respective contribution by written agreement with the
existing parties and with the consent of the responsible EU and national authority.

A new Party may enter the Agreement upon signature of a separate Agreement between the new
Party and the already existing Party(ies).

3.8 Subcontracting

Subject to the consent of the responsible EU and national authority, subcontracting shall be
possible upon a separate Agreement between the respective Party and the Subcontractor and the
prior written consent of the other existing Party(ies). Latter shall not be unreasonably withheld.

- ARTICLE 4 - FINANCIAL ISSUES
The global budget of the Eureka project and the planning of expenses for each participant is
determined in the public funding.

If the planning is not observed, any necessary adjustment of the budget has to be agreed upon
separately between the concerning Party and the public sponsor.

All national requirements (e.g. financial reports) shall be complied with the Party receiving such
public funding according to the provisions of the public grant.

Each Party is responsible for financing the work performed for the project and has no claims for

reimbursement of costs against another Party under this Agreement, if not agreed upon separately
or provided by legal provisions.
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- ARTICLE 5 - INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS

5.1 Ownership
5.1.1 The Foreground Information generated solely by one or more employee(s) of a Party shall
be solely owned by that Party.

5.1.2 The Foreground IPR generated solely by one or more employee(s) of a Party shall be solely
owned by that Party.

5.1.3 In the event that during the term of this Agreement, as a result of the work performed under
the Joint Eureka Project, an invention, whether patentable or not, is made jointly by one or more
employees, professors or consultants of a Party and one or more employees, professors or
consultants of the other Party and if the contributions of such Parties' employees, professors or
consultants are undividable, then title in and to said invention as well as in and to any Foreground
IPRs issued or to be issued thereon, shall be jointly owned by the Parties in equal parts.
Notwithstanding the above, any invention - whether made jointly or not - relating to the field of
coatings and inks, in particular relating to formulations and properties, manufacturing methods as
well as the design of layer structure (coating and/or ink layers), shall be solely owned by TIGER
and any invention relating to the field of printing machines shall be solely owned by QRES. Each
respective Party shall i) take all measures that are necessary in order to assign such invention
and already filed Foreground IPR, including the right to priority according to the Paris Convention
for the Protection of industrial property, and ii) provide any information/documentation relating to
such invention to the respective other Party, at its earliest possible convenience.

5.1.4 In the case of Foreground Information jointly created during the work performed under the
Joint Eureka Project section 5.1.3 as well as any further section referring to section 5.1.3 shall
apply correspondingly.

5.15 Each Party may transfer ownership to its
Background IPR and/or Background Information to the other Party or any of her own Affiliates or
any of the Affiliates of the other parties or any third party up to her sole discretion, provided that
the rights of the other parties according to this Agreement are not affected by such transfer.

5.1.6 Each Party may transfer ownership to its sole Foreground IPR and/or Foreground
Information to the other Party or any of her own Affiliates or any of the Affiliates of the other Party
or any third party up to her sole discretion, provided that the rights of the other parties according
to this Agreement are not affected by such transfer.

5.2 Protection Of The Background And The Project Results
5.2.1 It is up to the sole discretion of each Party to care for the legal protection of her own
Background Information and Background IPR.

5.2.2 It is up to the sole discretion of each Party to care for the legal protection of her own
Foreground Information according to section 5.1.1 and Foreground IPR according to sections
5.1.2 and 5.1.3 (if applicable).

5.2.3 All Parties jointly owning any Foreground IPR according to section 5.1.3 shall have, the
assignable right to make, have made, use, lease, sell or otherwise dispose of any invention
claimed in such jointly owned Foreground IPR with the consent of and with accounting to the other
owner, and to grant non-exclusive licenses under such jointly owned Foreground IPR with the
consent of and with accounting to the other owner, so long as the owner granting such license
fulfils its obligation, if any, to pay its proportional to budget share of the costs related to such
Foreground IPR.

In case of joint inventions, each Party shall promptly inform in writing the other Party whose
employee is or employees are involved in such joint invention. The Parties concerned will
hereinafter agree on an appropriate course of action for filing applications for Foreground IPR,

19/25



including which Party is to be designated with the preparation, filing and prosecution of such
applications and in which countries of the world to file such applications for Foreground IPR. The
filing of such applications for Foreground IPRs on joint inventions shall be subject to mutual
agreement between the Parties. All costs related to applications for Foreground IPR shall be
shared equally between the Parties concerned. One of the Parties shall be designated to file or
have filed in the name of all Parties, prosecute and maintain applications for Foreground IPR on
joint inventions. The other Party shall at its/their own cost furnish the filing Party with all
documents, or other assistance, that may be necessary for the filing and prosecution of each such
application. If, however, one Party is not interested in filing an application for a Foreground IPR
on a joint invention, the other Party may file or have filed such application at its/their own expense
upon prior written agreement and shall be the sole owner of any resultant Foreground IPR. The
non-filing Party shall assign its/their rights, including the right to priority according to the Paris
Convention for the Protection of industrial property, in such joint invention to the filing Party.

5.2.4 In the event that one Party (hereinafter “the first Party”) desires to file an application for a
Foreground IPR on a joint invention in a country wherein the other Party does not want to file in
its own name, the first Party shall be entitled to file or have filed in its own name applications for
a Foreground IPR in such country and shall be the sole owner of the resultant Foreground IPR.
All additional costs related or pursuant to such filing, including prosecution costs, maintenance
costs of the application for a Foreground IPR or the maintenance costs for a Foreground IPR
granted thereon shall be paid by the first Party. Foreground IPRs on a joint invention are subject
to a non-exclusive non-assignable and unrestricted license based on Fair and Reasonable Terms
and Conditions under the Foreground IPR in the countries concerned in favour of the relinquishing
Party for the own use of the relinquishing Party. However, the Party who did not want to file an
application in such countries shall not have the right to grant licenses thereunder to third parties.

5.2.5 In the event that one of the joint owners of a Foreground IPR or an application for a
Foreground IPR on a joint invention wants to stop the payment of its share of the maintenance
fees or other costs in any country, the other owner may take over the payment of such share. The
Party discontinuing to pay its proportionate share for one or more countries shall forthwith
relinquish to the other Party which continue such payments, its/their title to and interest in such
jointly owned Foreground IPR, including the right to priority according to the Paris Convention for
the Protection of industrial property, for the countries concerned, subject, however, to the retention
of a non-exclusive, non-assignable and unrestricted license based on Fair and Reasonable Terms
and Conditions under the Foreground IPR in the countries concerned in favour of the relinquishing
Party for the own use of the relinquishing Party. However, the relinquishing Party shall no longer
have the right to grant licenses thereunder to third parties, but the rights of third parties under
already existing licenses and agreements shall not be prejudiced. In respect of the other
countries, its rights shall not be affected.

5.3 Access Rights to and Exploitation of Background and Project Results

Covered Background
5.3.1 The Parties shall identify in the Attachment 3 the Background to which they are ready to
grant Access Rights, subject to the provisions of this Eureka Agreement. The owning Party may
add further Background to Attachment 3 during the Project by written notice to the other Party.
No Party is entitled to withdraw any of its Background without the prior written consent of the other
Party. For the avoidance of doubt the respective Party shall retain the sole ownership of all its
Background as well as Background IPR.

5.3.2 The Parties agree that all Background not
listed in Attachment 3 shall be explicitly excluded from Access Rights. The Parties agree,
however, to negotiate in good faith additions to Attachment 3 if one Party asks to do so and those
are needed. For the avoidance of doubt, the owner is under no obligation to agree to additions of
his Background to Attachment 3.

Access Rights
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5.3.3 The Parties shall grant each other a non-exclusive, non-transferable, royalty-free right to
use any Background for the duration and implementation of the joint project, unless otherwise
agreed for Background in Attachment 3. For the avoidance of doubt, any reference to Background
in this section only concerns the Background listed in Attachment 3

5.3.4 The Parties shall grant each other a non-exclusive, non-transferable, royalty-free right to
use any Project Results for the duration and implementation of the joint project.

5.3.5 Upon request, each Party and/or any of her Affiliates may be granted a non-exclusive, non-
transferable license to the Project Results for exploitation (including Background if required for the
exploitation of such Project Results) based on Fair and Reasonable Terms and Conditions, which
shall be agreed upon prior to the intended use in written form. The request has to be made in
writing within a period of one year after the end of the term of this Agreement.

5.3.6 Any Access Rights granted according to sections 5.3.3 - 5.3.5 expressly exclude any rights
to sublicence unless expressly stated otherwise. Any Access Rights according to sections 5.3.3 -
5.3.5 are granted on a non-exclusive basis.

5.3.7 The granting of Access Rights according to sections 5.3.5 may be made conditional on the
acceptance of specific conditions aimed at ensuring that these rights will be used only for the
intended purpose and that appropriate confidentiality obligations are in place.

5.3.8 Each Party is entitled to grant non-exclusive licenses to its Background and/or Project
Results to any third party, provided that the commercial interests of the other Party are not
negatively affected. A Party is entitled to grant exclusive licenses to its Background and/or Project
Results to any third party not before either the one year period according to section 5.3.5 is expired
for the other Party without making a request or the other Party has agreed in writing to the grant
of such an exclusive license.

5.3.9 The Parties will discuss in good faith after the end of the term of this Agreement any
possibilities of a joint exploitation of any of the Project Results. Notwithstanding the foregoing, no
Party shall be hindered to exploit her Project Results and Background provided that the
commercial interests of the other Party are not negatively affected.

- ARTICLE 6 - CONFIDENTIALITY

6.1

All information in whatever form or mode of transmission, which is disclosed by a Party (the
“Disclosing Party”) to any other Party (the “Recipient”) in connection with the Project during its
implementation and which has been explicitly marked as “confidential”, or when disclosed orally,
has been identified as confidential at the time of disclosure and has been confirmed and designated
in writing within 30 days from oral disclosure at the latest as confidential information by the
Disclosing Party, is “Confidential Information”.

6.2
The Recipients hereby undertake during the Project term and for a period of 5 years after the end
of the Project:

¢ not to use Confidential Information otherwise than for the purpose for which it was disclosed;

¢ not to disclose Confidential Information to any third party without the prior written consent by
the Disclosing Party;

e to ensure that internal distribution of Confidential Information by a Recipient shall take place
on a strict need-to-know basis;

e toreturn to the Disclosing Party on demand all Confidential Information which has been
supplied to the Recipients including all copies thereof and to delete all information stored in a
machine readable form. If needed for the recording of ongoing obligations, the Recipients
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may however request to keep a copy for archival purposes or if it affects necessary backup
copies as part of the central data backup of the Receiving Party, which cannot be deleted in
a reasonable manner, as long as such information is protected and maintained pursuant to

the terms of this Agreement; and.

e to analyze or further investigate any Confidential Information especially testing samples from
the Disclosing Party in a reversed engineering approach to analyze the formulations or to
receive information about the method of manufacture, the composition and/or other
characteristics of the provided material, samples, prototypes etc. of the Disclosing Party,
unless explicitly allowed and limited for the Project.

6.3

The Recipient shall be responsible for the fulfilment of the above obligations on the part of its
employees and shall ensure that their employees remain so obliged, as far as legally possible,
during and after the end of the Project and/or after the termination of employment.

6.4

The above shall not apply for disclosure or use of Confidential Information, if and in so far as the

Recipient can show that:

¢ the Confidential Information becomes publicly available by means other than a breach of the
Recipient’s confidentiality obligations;

o the Disclosing Party subsequently informs the Recipient that the Confidential Information is
no longer confidential,

¢ the Confidential Information is communicated to the Recipient without any obligation of
confidence by a third party who is in lawful possession thereof and under no obligation of
confidence to the Disclosing Party;

o the Confidential Information, at any time, was developed by the Recipient completely
independently of any such disclosure by the Disclosing Party; or

¢ the Confidential Information was already known to the Recipient prior to disclosure.

6.5

The Recipient shall apply the same degree of care with regard to the Confidential Information
disclosed within the scope of the Project as with its own confidential and/or proprietary information,
but in no case less than reasonable care.

6.6

If a Party becomes aware that it will be required, or is likely to be required, to disclose Confidential
Information in order to comply with applicable laws or regulations or with a court or administrative
order, it shall, to the extent it is lawfully able to do so, prior to any such disclosure by written
notification the Disclosing Party, and comply with the Disclosing Party’s reasonable instructions to
protect the confidentiality of the information.

- ARTICLE 7 - PUBLICATIONS
Each Party may publish the Project Results generated by itself without restrictions, with the
condition that Background and Project Results of the other Parties are not affected.

Prior notice of any intended dissemination activities, including but not restricted to publications and
presentations, of Project Results jointly generated under this cooperation shall be made thirty (30)
calendar days before the publication, attaching to the notice any relevant document. Any objection
to the planned publication shall be made within fifteen (15) calendar days after the notice. If no
objection is made the publication is permitted. If an objection has been raised, the Parties shall
discuss in good faith the terms and content of the publication. Publications will acknowledge the
contribution from both Parties.
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- ARTICLE 8 - LIABILITY

8.1 No Warranties

In respect of any information or materials supplied by one Party to the other under the Project, no
warranty or representation of any kind is made, given or implied as to the sufficiency or fitness for
purpose nor as to the absence of any infringement of any proprietary rights of third parties.

Therefore,

e the receiving Party shall in all cases be entirely and solely liable for the use to which it puts
such information and materials, and

e the Party granting Access Rights shall be liable in case of infringement of proprietary rights of
a third party resulting from the other Party (or its Affiliates) exercising its Access Rights.

8.2 Limitations of contractual liability

No Party shall be responsible for the other Party for any direct or indirect loss or similar damage
such as, but not limited to, loss of profit, loss of revenue or loss of contracts, provided such damage
was not caused by a wilful act or gross negligence or by a breach of confidentiality.

For any remaining contractual liability, a Party’s aggregate liability towards the other Party shall be
limited to EUR 100.000,- per year and EUR 200.000,- in total, provided such damage was not
caused by a wilful act or gross negligence.

8.3 Damage caused to third parties

Each Party shall be solely liable for any loss, damage or injury to third parties resulting from the
performance of the said Party’s obligations by it or on its behalf under this Agreement or from its
use of Foreground or Background.

8.4 Force Majeure

No Party shall be considered to be in breach of this Agreement if such breach is caused by Force
Majeure. Each Party will notify the other Party of any Force Majeure as soon as possible. If the
consequences of Force Majeure for the Project are not overcome within 6 weeks after such
notification, the transfer of tasks - if any - shall be decided mutually.

- ARTICLE 9 - FINAL CLAUSES

9.1 Entry into force

This Agreement shall enter into force on the Effective Date but not before the date of the effective
decision about the Allocation of funds. The Agreement is concluded under the condition precedent
of positive funding approval in the course of the EUREKA program. A related call with the project
number: 2021-17410/NP/OPEN CALL in the program "EUREKA" of the European Commission
has already been submitted.

The duration shall be determined by the term set forth by the allocation of the funds, but no longer
then stated under 9.2.

9.2 Termination
This Agreement shall continue in full force for 3 years from the Effective Date.

Each Party may terminate its participation in the joint project for good cause, for instance if further
co-operation has become unacceptable or a cancellation or substantial reduction of funding has
occurred. In the event of termination, the responsible EU and national authorities shall be notified
about the withdrawal from the joint project.

In the event of the withdrawal of a Party

o its rights shall be limited to the research results which were communicated to it until the receipt
of notice. It shall not be entitled to divulge such research results.
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¢ the licenses or rights of use granted to the other Parties on the basis of this agreement shall
not be affected;

In the event of the withdrawal of a Party, the remaining Party can continue with another party and
will define under a new agreement the terms and conditions for the subrogation of the remaining
Parties in the position of the withdrawal Party. The Parties will decide how to proceed in case of
including a new member into consortium under Eureka supervision.

The obligations of the other Party to the withdrawing Party set forth in items 5-8 of this agreement
shall be applicable only for research results that were attained prior to the receipt of the notice. The
obligations of the withdrawing Party set forth in the aforementioned provisions shall continue to
apply, even after its withdrawal, for all research results and property rights that are granted to the
withdrawing Party on the basis of activities whose implementation it took on or started in the
framework of the joint project.

9.3 Annexes

The Agreement consists of the core text and
e Attachment 1 (Application form for the Allocation of funds and its technical annex)
e Attachment 2 (List of contact persons from project partners)
e Attachment 3 (Background included/excluded)

In case the terms of this Agreement are in conflict with the terms of the Grant Agreements
concluded with the funding agencies mentioned in the Preamble, the terms of the latter shall prevail.

9.4 Amendment

No rights or obligations of the Parties arising from this Agreement may be assigned or transferred,
in whole or in part, to any third party without the other Parties’ prior written formal approval.
Amendments and modifications to the text of this Agreement require a separate written agreement
between all Parties.

9.5 Language
This Agreement is drawn up in English, which language shall govern all documents, notices,
meetings, arbitral proceedings and processes relative thereto.

9.6 Governing law and competent court

This Agreement shall be construed in accordance with and governed by the laws of Austria. Nothing
in this Agreement shall be deemed to require a Party to breach any mandatory statutory law under
which the Party is operating.

All disputes or claims arising out of or in connection with this Agreement, including disputes relating
to its validity, breach, termination or nullity, shall be finally settled under the Rules of Arbitration
(Vienna Rules) of the Vienna International Arbitral Centre (VIAC) of the Austrian Federal Economic
Chamber by one or three arbitrators appointed in accordance with the said Rules. The place of
arbitration shall be Vienna, Austria. The award of the arbitration will be final and binding upon the
Parties. Nothing in this Agreement shall limit the Parties' right to seek injunctive relief or to enforce
an arbitration award in any applicable competent court of law. The United Nations Convention on
Contracts for The International Sale of Goods is herewith excluded.

9.7 Inconsistencies and severability

Should any provision of this Agreement become invalid, illegal or unenforceable, it shall not affect
the validity of the remaining provisions of this Agreement. In such a case, the Parties concerned
shall be entitled to request that a valid and practicable provision be negotiated which fulfils the
purpose of the original provision.
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9.8 Substantial change in the ownership of a Party

Prior notice of any Substantial change in the ownership of a Party must be made to the remaining
Parties in order to redefine the terms and conditions of Access Rights to and Exploitation of
Background and Project Results. This obligation of notice will be in force during the execution of
the Project and for a period of 5 years after the end of the Project.

AS WITNESS the Parties have caused this Agreement to be duly signed by the undersigned
authorised representatives the Effective Date.

TIGER Coatings GmbH & Co. KG

Name .. Name ..,
Position ..o Position  ...cooiiiii
Wels, Wels, e,

QRES Technologies s.r.o

Name .. Name ..,
Position ..o Position  ...cooviiii e,
Bratislava, ........ccoovviiiiiiin Bratilava, ..........cooiiiiiiiii.
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